
Пока он говорил, Ли Наньхэн смотрел вдаль, как будто он поссорился с Фэн Лингом.

Высокий и худой мужчина с бейсбольной битой не мог больше сдерживаться.
Воспользовавшись тем, что вокруг было всего несколько человек, он направился в ту сторону.

Фэн Линг повернулась лицом к Ли Наньхэну, спиной к двум мужчинам позади нее. Ее взгляд
читал твердое выражение лица Ли Наньхэна, которое не менялось. Они пришли.

В тот момент, когда Ли Наньхэн обернулся, чтобы попросить водителя дать ему сигарету,
высокий худой мужчина уже поднял бейсбольную биту и замахнулся ею на спину Фэн Линг.

Водитель грузовика не успел среагировать. Ли Наньхэн резко выхватил у него из рук
зажигалку. Затем он швырнул зажигалку вперед и ударил ею по бейсбольной бите. Раздался
звук небольшого взрыва. Его рука обхватила Фэн Линг и притянула ее в свои объятия. Прежде
чем мужчина успел отреагировать на взрыв, он развернулся и бросился к задней части
грузовика. Затем он быстро вытащил нож из кармана Фэн Линг.

"В следующий раз, когда столкнешься с подобным, не забудь немедленно сообщить мне. Если я
тебя не позову, ты планировал уладить это снаружи, прежде чем вернуться?" Ли Наньхэн
крепко прижал Фэн Лин к заднему сиденью машины и не позволил ей вырваться.

"Если хочешь кого-то побить, бей быстро. Почему ты несешь такую чушь?" Фенг Линг
посмотрела на него и уже собиралась броситься к мужчине, чтобы прикончить его.

Однако стоило ей пошевелиться, как мужчина быстро прижал ее спиной к дверце машины. В
мгновение ока она на полсекунды оказалась в патовой ситуации. Она поняла, что он имел в
виду. Она уже так давно покинула базу. Он не хотел, чтобы она раскрыла свои способности
перед посторонними и стала легкой мишенью.

Она медленно опустила руку, чувствуя себя несколько беспомощной. Она могла только
махнуть подбородком в том направлении. "Хорошо, иди".

Ли Наньхэн удовлетворенно скривил губы и коснулся ее головы. "Стой здесь и не двигайся".

С этими словами мужчина повернулся и обошел машину.

Вслед за этим раздался грохот. Не глядя, она поняла, что бейсбольная бита была успешно
выхвачена Ли Наньхэном. С его навыками эти два куска мусора были похожи на богомола,
пытающегося остановить машину. Первоначально она рассказала Ли Наньхэну о ситуации по
телефону, надеясь, что он пришлет кого-нибудь, чтобы как можно скорее забрать ребенка.
Однако, поскольку он приехал лично, ей не нужно было выходить.

Фэн Линг снова позвонила бабушке Фэн и подтвердила, что та действительно находится в
машине Ли Наньхэна. Затем она опустила свое сердце. В то же время она услышала
восклицание водителя грузовика и положила трубку. Выйдя из машины, она увидела, что
высокий и сильный мужчина, на которого она только что набросилась, был почти отброшен Ли
Наньхэном. Он сильно врезался в цветочную клумбу по соседству.

Оба мужчины были поражены и рассержены. В конце концов, они не понимали ситуацию
семьи Фэн и людей вокруг Фэн Лина. Изначально они хотели разобраться только с этой
женщиной, но они не ожидали, что внезапно появится такой сильный персонаж. Кроме того,
эта женщина явно обладала некоторыми навыками. Она не нуждалась в помощи.



"Кто вы?" холодно спросил высокий и худой мужчина.

Ли Наньхэн не ответил. Он поднял ногу и пнул его. Прежде чем собеседник успел
среагировать, он издал болезненный стон и повалил собеседника на землю. В то же время он
потянулся в карман и на мгновение замешкался. Использовать нож и пистолет в людном месте
было нецелесообразно. В конце концов, он все же использовал свою голую руку, чтобы с
глухим стуком разбить поднятую голову собеседника о землю.

Из носа мужчины мгновенно пошла кровь. Он упал на землю от боли и закрыл лицо. В
следующее мгновение другой мужчина внезапно вскрикнул и набросился на него.

Фигура Ли Наньхэна быстро ушла в сторону, и он контратаковал локтем.

Посмотрев на него, Фэн Линг больше не обращала внимания на другую сторону. Она
прислушалась к звукам ближнего боя и позвонила семье Фэн. Сообщив им о ситуации, она
положила трубку. Обернувшись, она увидела, что двое мужчин рухнули на землю и не могут
подняться. Послышался звук приближающихся полицейских машин.

Ли Наньхэн посмотрел на Фэн Линг со спокойным выражением лица. Затем он обернулся,
чтобы посмотреть на водителя, который стоял у грузовика и медленно хлопал в ладоши от
удивления: "Вы вызвали полицию?".

Шофер кивнул и с восхищением посмотрел на Ли Наньхэна.

Ли Наньхэн фыркнул и больше не обращал внимания на двух мужчин на земле. Вызвать
полицию - это хорошо. Иначе им пришлось бы разбираться с этим самим. Хотя они были всего
лишь мелкой сошкой, это дело касалось семьи Вэнь. Это было грязно и хлопотно.

Он вернулся на заднее сиденье машины и увидел, что Фэн Линг стоит там и ждет его.

Она никогда не умела прятаться за людей, но сегодня она была очень послушной. Она знала,
что несет репутацию и безопасность семьи Фэн, и не могла причинить неприятности на людях.

Их разделял всего метр, когда Ли Наньхэн сказал: "Вернуться в семью Фэн? Или?"

"Эн, давай вернемся в семью Фэн". Фэн Линг увидел, что мужчина даже не запыхался. Было
видно, насколько слабы эти двое.

....

На обратном пути.

"Тебе действительно удалось так долго скрываться с этими двумя кусками мусора? Разве ты не
знаешь, как дорого твое время?"

"Я хотел отослать их. Ведь бабушка и малышка Момо были в парке аттракционов. Я не хотел
привлекать их внимание и хотел отвлечь их. В конце концов, ты неожиданно пришел". Фенг
Линг сделал паузу и сказал: "Насколько ценно мое время? Сейчас у меня нет никакой работы.
Мне скучно до такой степени, что я каждый день отращиваю волосы".

"Каждая твоя минута и секунда теперь принадлежит мне.

Когда ты будешь свободен, ты должен оставаться дома и любить меня".



"..."

Любить друг друга?

Это было больше похоже на любовь и убийство друг друга в постели. Ее жизнь была готова
разрушиться из-за него, так почему он не мог позволить ей выйти, чтобы передохнуть?

Фэн Линг проигнорировала его. Ли Наньхэн наклонился и поцеловал ее в щеку. Когда мы
вернемся в семью Фэн, сдерживай себя. Не пугай старейшин".

"Как? Не целовать тебя при них? Не быть слишком страстным?"

"Ты не страстный человек".

"Это зависит от того, с кем я говорю. Когда это я не был страстным по отношению к тебе,
людям и вещам, связанным с тобой?"

Фэн Линг не могла его опровергнуть. После долгих размышлений она поняла, что у Ли
Наньхэна всегда есть две стороны.

Видя, что она молчит, Ли Наньхэн усмехнулся, садясь за руль: "Весь огонь моего тела был
направлен на тебя".

Фенг Линг смутилась. "Сосредоточься на вождении. Твои глаза в самый раз, но ты настаиваешь
на вождении. Моя безопасность в твоих руках. Если бы я не попал в беду с этими двумя, боюсь,
я бы умер под твоим рулем. Внимательно следите за дорогой. Не смотри на меня".

Хотя Ли Наньхэн и повернул голову, уголок его глаз не покидал дорогу впереди. Он улыбнулся
и припарковал машину у аптеки на две минуты. Когда он вернулся, он бросил ей коробку с
пластырями.

Фэн Линг взяла ее и посмотрела на нее. Опустив голову, она заметила, что на запястье у нее
небольшой порез. Должно быть, она поцарапалась о ветку дерева, когда бегала по лесу. Это
было несерьезно. Он был очень маленький, но она взяла его и наклеила на себя.
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